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This book examines the contribution of various recent developments in linguistics to contrastive analysis. The articles range across
a broad gamut of languages, with most attention going to the languages of Europe. They show how advances in theory and
computer technology are together impacting the field of contrastive linguistics. Part I focuses, from a broadly functional-cognitive
viewpoint, on the close link with typology, stressing the importance of embedding the treatment of grammatical categories in their
contexts of use. Part II turns to methodological issues, exploring the enormous potential offered by parallel, computer-accessible
corpora to contrastive linguistics and to enhancing the testability, authenticity and empirical adequacy of cross-linguistic studies.
Part III is concerned with contrastive semantics, ranging from individual items to entire grammatical constructions, and shows how
meanings are coupled to language-specific cognitive strategies and even to cultural differences in subjective awareness and the
fashioning of personal identity.
Contrastive studies have experienced a dramatic revival in the last decades. By combining the methodological advantages of
computer corpus linguistics and the possibility of contrasting texts in two or more languages, the structure and use of languages
can be explored with greater accuracy, detail and empirical strength than before. The approach has also proved to have fruitful
practical applications in a number of areas such as language teaching, lexicography, translation studies and computer-aided
translation. This volume contains twelve studies comparing linguistic phenomena in English and seven other languages. The
topics range from comparisons of specific lexical categories and word combinations to syntactic constructions and discourse
phenomena such as cohesion and thematic structure. The studies highlight similarities and differences in the use, semantics and
functions of the compared items, as well as the emergence of new meanings and language change. The emphasis varies from
purely linguistic studies to those focusing on practical applications.
This volume presents a comprehensive and up-to-date overview of major developments in the study of how phraseology is used in
a wide range of different legal and institutional contexts. This recent interest has been mainly sparked by the development of
corpus linguistics research, which has both demonstrated the centrality of phraseological patterns in language and provided
researchers with new and powerful analytical tools. However, there have been relatively few empirical studies of word
combinations in the domain of law and in the many different contexts where legal discourse is used. This book seeks to address
this gap by presenting some of the latest developments in the study of this linguistic phenomenon from corpus-based and
interdisciplinary perspectives. The volume draws on current research in legal phraseology from a variety of perspectives:
translation, comparative/contrastive studies, terminology, lexicography, discourse analysis and forensic linguistics. It contains
contributions from leading experts in the field, focusing on a wide range of issues amply illustrated through in-depth corpusPage 1/12
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informed analyses and case studies. Most contributions to this book are multilingual, featuring different legal systems and legal
languages. The volume will be a valuable resource for linguists interested in phraseology as well as lawyers and legal scholars,
translators, lexicographers, terminologists and students who wish to pursue research in the area.
This volume will give readers insight into how genres are characterised by the patterns of frequency and distribution of linguistic
features across a number of European languages. The material presented in this book will also stimulate further corpus-based
contrastive research including more languages, more genres and different types of corpora. This is the first special issue of the
Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics, a publication that addresses the interface between the two disciplines and offers
a platform to scholars who combine both methodologies to present rigorous and interdisciplinary findings about language in real
use. Corpus linguistics and Pragmatics have traditionally represented two paths of scientific thought, parallel but often mutually
exclusive and excluding. Corpus Linguistics can offer a meticulous methodology based on mathematics and statistics, while
Pragmatics is characterized by its effort in the interpretation of intended meaning in real language.
This volume will be of particular interest to readers interested in expanding the applications of corpus linguistics techniques
through new tools and approaches. The text includes selected papers from the Fifth North American Symposium, hosted by the
Linguistics Department at Montclair State University in Montclair New Jersey in May 2004. The symposium papers represented
several areas of corpus studies including language development, syntactic analysis, pragmatics and discourse, language change,
register variation, corpus creation and annotation, and practical applications of corpus work, primarily in language teaching, but
also in medical training and machine translation. A common thread through most of the papers was the use of corpora to study
domains longer than the word. Not surprisingly, fully half of the papers deal with the computational tools and linguistic strategies
needed to search for and analyze these longer spans of language while most of the remaining papers examine particular syntactic
and rhetorical properties of one or more corpora.
Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation StudiesRodopi
Much of the new wave of contrastive linguistics has focused on aspects of the grammatical system, examining phonological,
morphological, lexical and syntactic similarities and differences across two or more languages. As with many other areas of
linguistics, there exists a renewed interest in discourse perspectives in the study of languages in contrast, and much of that work
uses corpora and corpus linguistics techniques to study language. This volume provides examples of cutting-edge research in
contrastive analyses of different languages. The papers have been organized around four themes: studies of discourse markers;
information structure; registers and genres; and phraseology. The languages included (Dutch, English, French, German, Italian,
Spanish and Swedish) cover a range of European languages, showing not only diversity in their grammatical structures, but also
subtle differences that are the focus of many of the papers. The techniques used, from concordancing and careful annotation to
painstaking qualitative analysis, showcase the variety of approaches to the study of languages in contrast and include
contributions from discourse, corpus and functional perspectives.
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The book offers a combined discussion of the main theoretical, methodological and application issues related to corpus work.
Thus, starting from the definition of what is a corpus and why reading a corpus calls for a different methodology from reading a
text, the underlying assumptions behind corpus work are discussed. The two main approaches to corpus work are discussed as
the “corpus-based” and the “corpus-driven” approach and the theoretical positions underlying them explored in detail. The book
adopts and exemplifies the parameters of the corpus-driven approach and posits a new unit of linguistic description defined
systematically in the light of corpus evidence. The applications where the corpus-driven approach is exemplified are language
teaching and contrastive linguistics. Alternating between practical examples and theoretical evaluation, the reader is led step-bystep to a detailed understanding of the issues involved in corpus work and, at the same time, tempted to explore for himself some
of the major applications where a corpus-driven methodology can reveal unprecedented insights into linguistic patterning.

Translation universals is one of the most intriguing and controversial topics in recent translation studies. Can we discover
general laws of translation, independent of the particularities of individual translations? Research into this is new: serious
empirical work only began in the late nineties. The present volume offers the state of the art on the issue. It includes
theoretical discussion on alternative conceptualisations and new distinctions around the basic concepts. Several papers
test hypotheses on universals in the light of recent work in different languages, and some suggest new ones emerging
from empirical work over the last two to three years. The book contributes to the search for generalities in translation, the
methodological solutions available, and presents emerging evidence on the kinds of regularities that large-scale research
is bringing forth. On a more practical level, the applicability of the hypotheses and findings to translator education is, as
always, a concern for translation studies.
This book is concerned with cross-linguistic contrast of major grammatical categories in English and Chinese, two most
important yet genetically different world languages. This genetic difference has resulted in many subsidiary differences
that are, among other things, related to grammar. Compared with typologically related languages, cross-linguistic
contrast of English and Chinese is more challenging yet promising. The main theme of this book lies in its focus on crosslinguistic contrast of aspect-related grammatical categories, or, grammatical categories that contribute to aspectual
meaning – both situation aspect at the semantic level and viewpoint aspect at the grammatical level – in English and
Chinese. The unique strength of this volume lies in that it is first corpus-based book contrasting English and Chinese.
Given that the state of the art in language studies is to use corpora, the significance of the marriage between contrastive
studies and the corpus methodology in this book is not to be underestimated.
Idioms represent a fascinating linguistic phenomenon that has captured the attention of many linguists for decades. This
corpus-based study of idioms in Modern Standard Arabic sheds light on their intricate nature, establishes the major
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patterns of their linguistic behaviour, and provides explanations for these patterns. Adopting a descriptive framework, the
study addresses two main issues with regard to the discursive behaviour of idioms: the discursive functions that they
perform and the ways in which they contribute to the cohesion of their texts. Examining primary data with regard to the
semantic, discursive, lexical and grammatical properties of Arabic idioms, the author touches on the ubiquity of these
expressions in language use, the wide range of functions they perform in discourse, the problems they often cause in
domains such as foreign language learning and translation, and their typical divergence from the normal rules of
grammar and semantic compositionality. Providing explanations for major linguistic phenomena, this analysis will be
accessible to linguists, translators, lexicographers, translation software developers, and language teachers as well as
learners.
Contrastive Linguistics, like other linguistic disciplines, is becoming more and more data-oriented, relying increasingly on
the statistical analysis of corpus data to reveal and investigate the similarities and dissimilarities between languages. This
title illustrates this trend with a representative sample of contrastive linguistic case studies.
Although usage-based approaches have been successfully applied to the study of both first and second language
acquisition, to monolingual and bilingual development, and to naturalistic and instructed settings, it is not common to
consider these different kinds of acquisition in tandem. The present volume takes an integrative approach and shows that
usage-based theories provide a much needed unified framework for the study of first, second and foreign language
acquisition, in monolingual and bilingual contexts. The contributions target the acquisition of a wide range of linguistic
phenomena and critically assess the applicability and explanatory power of the usage-based paradigm. The book also
systematically examines a range of cognitive and linguistic factors involved in the process of language development and
relates relevant findings to language teaching. Finally, this volume contributes to the assessment and refinement of
empirical methods currently employed in usage-based acquisition research. This book is of interest to scholars of
language acquisition, language pedagogy, developmental psychology, as well as Cognitive Linguistics and Construction
Grammar.
This book will be of particular interest to anyone interested in the application of corpus linguistic techniques to language
study and instruction. This volume includes selected papers from the Fourth North American Symposium, held in
Indianapolis and hosted by the Indiana Center for Intercultural Communication at Indiana University Purdue University in
Indianapolis (IUPUI) in November, 2002. These papers – from authors representing eight countries including the U.S.,
Belgium, China, France, Germany, Ireland, the Netherlands, and Spain – provide a wide range of views of and
approaches to corpus linguistic. Topics range from theory and analysis to classroom application, and include the study of
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oral discourse as well as the study of written discourse, including internet-based discourse. Consequently, this volume is
divided into two sections. The first section focuses on the use of corpus linguistics in the analysis of spoken and written
discourse; the second section focuses on the direct pedagogical application of corpus linguistics, reflecting the applied
foundation of this branch of linguistics.
These specially-commissioned studies cover corpus-informed approaches to researching, teaching and learning English
for Specific Purposes (ESP). The corpora used range from very large published corpora to small tailor-made collections
of written and spoken text, as well as parallel and contrastive corpora, in both the hard and softer sciences. Designed to
tackle the problems faced by a variety of first- and second-language ESP users (specialised translators, undergraduates,
junior and experienced researchers, and language trainers), the breadth of approaches enables treatment of issues
central to ESP and corpus research, from corpus compilation and analysis to new applications and data-driven learning.
The first full-length book on applied corpus use in France, Corpus-Informed Research and Learning in ESP will be of
interest not only to those working in the French context, but to a wide variety of language professionals – teachers,
researchers or course designers – in many countries looking at ESP from different linguistic, cultural and educational
perspectives.
This is the second volume of the series "Usage-Based Linguistic Informatics", a product of the 21st century COE program
held at Tokyo University of Foreign Studies (TUFS). The project has an objective to realize an integration of theoretical
and applied linguistics on the basis of computer sciences. With a view to practically applying the results of linguistic
analysis to language education, the promotion of individual language research has become a high-priority issue. A new
field of linguistic research is intended to be developed by elucidating the state of linguistic usage based on the analysis of
large amounts of linguistic data. The volume, thus, consists mainly of language-specific corpus-based analyses on
sentence structures in ten different languages such as Nuuchahnulth, Korean, Chinese, Malay, Turkish, Arabic, Russian,
French, English and Spanish. It also includes papers that deal with various theoretical issues in contrastive linguistics
and typology.
This volume takes stock of current research in contrastive lexical studies. It reflects the growing interest in corpus-based
approaches to the study of lexis, in particular the use of multilingual corpora, shared by researchers working in widely
differing fields - contrastive linguistics, lexicology, lexicography, terminology, computational linguistics and machine
translation. The articles in the volume, which cover a wide diversity of languages, are divided into four main sections: the
exploration of cross-linguistic equivalence, contrastive lexical semantics, corpus-based multilingual lexicography, and
translation and parallel concordancing. The volume also contains a lengthy introduction to recent trends in contrastive
Page 5/12

Read Online Corpus Based Approaches To Contrastive Linguistics And Translation Studies Author Professor
Sylviane Granger Published On December 2008
lexical studies written by the editors of the volume, Bengt Altenberg and Sylviane Granger.
Covering the major approaches to the use of corpus data, this work gathers together influential readings from leading
names in the discipline, including Biber, Widdowson, Sinclair, Carter and McCarthy.
Corpus-based translation studies has become a major paradigm and research methodology and has investigated a wide
variety of topics in the last two decades. The contributions to this volume add to the range of corpus-based studies by
providing examples of some less explored applications of corpus analysis methods to translation research. They show
that the area keeps evolving as it constantly opens up to different frameworks and approaches, from appraisal theory to
process-oriented analysis, and encompasses multiple translation settings, including (indirect) literary translation, machine
(assisted)-translation and the practical work of professional legal translators. The studies included in the volume also
expand the range of application of corpus applications in terms of the tools used to accomplish the research tasks
outlined.
Language Resources (LRs) are sets of language data and descriptions in machine readable form, such as written and
spoken language corpora, terminological databases, computational lexica and dictionaries, and linguistic software tools.
Over the past few decades, mainly within research environments, LRs have been specifically used to create, optimise or
evaluate natural language processing (NLP) and human language technologies (HLT) applications, including translationrelated technologies. Gradually the infrastructures and exploitation tools of LRs are being perceived as core resources in
the language services industries and in localisation production settings. However, some efforts ought yet to be made to
raise further awareness about LRs in general, and LRs for translation and localisation in particular to a wider audience in
all corners of the world. Topics in Language Resources for Translation and Localisation sets out to establish the state of
the art of this ever expanding field and underscores the usefulness that LRs can potentially have in the process of
creating, adapting, managing, standardising and leveraging content for more than one language and culture from various
perspectives.
Nominated for the Best contribution to Slavic Linguistics/AATSEEL book award 2011 The concept of complex emotions is
obviously polysemous. On the one hand, we can interpret it as a non-basic, non-prototypical, or culture-specific notion,
on the other - and this is the interpretation we propose in this work - a complex emotion concept can be looked upon as a
concept whose complexity emerges in interaction, due to the complex nature of its object. Our interpretation is thus
construction-based, one in which meaning is not to be found exclusively in the lexical semantics of the term, but also in
the, clearly meaning-laden, grammatical construction, e.g. a complement clause, expressing the object or cause of the
emotion. The construal of a scene mapped on the form of a complex sentence involves the emotion that is
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unambiguously complex and not necessarily universal or prototypical. We argue throughout this book that cross-linguistic
grammatical mismatches are a visible sign of conceptual and categorizational distinctions between the conceptualization
of emotion in different languages and cultures. They also signal differences in what individual speakers consider salient
in a portrayed scene. We offer a contrastive corpus-based study of Polish and English emotion concepts and the
linguistic patterns they enter. Our theoretical approach combines lexical semantics and cognitive linguistics and proposes
a cognitive corpus linguistics methodology. It is a cognitive linguistic endeavor in which we analyze grammatical category
mismatches and provide detailed semantic analyses of different complement choices of emotion predicates. We also
discuss insights into Polish and English cultural values gleaned from the different underlying categorizations of emotions.
Combining theoretical analyses with pedagogical theory and classroom applications, this work breaks new ground and
will reach audiences of linguists, teachers and students of Polish, teachers and students of English, translators, and other
language researchers and practitioners.
The book addresses different areas of corpus-based translation studies, including corpus-based study of translation
features, translator’s style, norms of translation, translation practice, translator training and interpreting. It begins by
tracing the development of corpus-based translation studies and introducing the compilation of different types of corpora
for translation research. The use of corpora in different research areas is then discussed in detail, and the implications
and limitations of corpus-based translation studies are addressed. Featuring the use of figures, tables, illustrations and
case studies, as well as discussion of methodological issues, the book offers a practical guide to corpus-based
translation. It will be of interest to postgraduate students and professionals who are interested in translation studies,
interpreting studies or computer-aided translation.
Corpus-based contrastive and translation research are areas that keep evolving in the digital age, as the range of new
corpus resources and tools expands, opening up to different approaches and application contexts. The current book
contains a selection of papers which focus on corpora and translation research in the digital age, outlining some recent
advances and explorations. After an introductory chapter which outlines language technologies applied to translation and
interpreting with a view to identifying challenges and research opportunities, the first part of the book is devoted to current
advances in the creation of new parallel corpora for under-researched areas, the development of tools to manage parallel
corpora or as an alternative to parallel corpora, and new methodologies to improve existing translation memory systems.
The contributions in the second part of the book address a number of cutting-edge linguistic issues in the area of
contrastive discourse studies and translation analysis on the basis of comparable and parallel corpora in several
languages such as English, German, Swedish, French, Italian, Spanish, Portuguese and Turkish, thus showcasing the
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richness of the linguistic diversity carried out in these recent investigations. Given the multiplicity of topics, methodologies
and languages studied in the different chapters, the book will be of interest to a wide audience working in the fields of
translation studies, contrastive linguistics and the automatic processing of language.
This book is organized in three sections. The three articles in Section one introduce the disciplines of Contrastive
Linguistics (CL) and Translation Studies (TS), tracing their evolution in recent history and outlining the role played by the
computer corpus in revitalising and redirecting research in each discipline. The six articles in Section two are a series of
case studies, showing the range of variables that have to be taken into consideration in CL and TS. The four articles in
Section three all deal with practical issues of corpus exploitation, both the software tools that can be used to support
analysis and the ways in which multilingual and monolingual corpora can be used to improve teaching and translation
materials. -- pref.
Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies provides a clear and practical introduction to using corpora in these
fields. Giving special attention to parallel corpora, which are collections of texts in two or more languages, and demonstrating the
potential benefits for multilingual corpus linguistics research to both translators and researchers, this book: explores the different
types of parallel corpora available, and shows how to use basic and advanced search procedures to analyse them; explains how
to compile a parallel corpus, and discusses their uses for translation purposes and to research linguistic phenomena across
languages; demonstrates the use of corpus extracts across a wide range of texts, including dictionaries, novels by authors
including Jane Austen and Mikhail Bulgakov, and newspapers such as The Sunday Times; is illustrated with case studies from a
range of languages including Finnish, Russian, English and French. Written by two experienced researchers and practitioners,
Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies is essential reading for postgraduate students and researchers working
within the area of translation and contrastive studies.
The present volume contains selected proceedings from the fifth edition of the Using Corpora in Contrastive and Translation
Studies (UCCTS) international conference held at the University of Louvain in September 2018. It brings together thirteen chapters
that all make use of electronic comparable and/or parallel corpora to inform contrastive linguistics, translation theory, translation
pedagogy, translation quality assessment and multilingual terminology. The volume is structured in five thematic sections, devoted
to learner-focused descriptive translation studies, corpus use in translator training, studies of translated and edited language,
contrastive linguistics, and terminology. Together, the contributions in the volume reflect recent developments in corpus-based
cross-linguistic studies, such as the compilation and analysis of learner translation corpora to identify the typical features of learner
translated language and inform translator training, the comparative analysis of translation and other forms of mediated
communication, such as editing, the compilation of new multilingual corpora and the analysis of under-researched linguistic
phenomena, such as punctuation. The volume also testifies to the growing cross-fertilization between contrastive linguistics and
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translation studies, both in terms of methodology (e.g. the combined use of different types of corpora and the exploration of corpusdriven methods) and theory (e.g. the role played by source language influence and cross-linguistic contrasts in translation).
Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies presents readers with up-to-date research in corpusbased contrastive linguistics and translation studies, showing the high degree of complementarity between the two fields in terms
of research methodology, interests and objectives. Offering theoretical, descriptive and applied perspectives, the articles show
how translation and contrastive approaches to grammar, lexis and discourse can be harmoniously combined through the use of
monolingual, bilingual and multilingual corpora and how contrastive information needs to inform translation research and vice
versa. The notion of contrastive linguistics adopted here is broad; thus, alongside comparisons of Malay/English idioms and the
French imparfait and its English equivalents, there are articles comparing different varieties of French, and sign language with
spoken language. This collection should be of interest to researchers in corpus linguistics, contrastive linguistics and translation
studies. In addition, the section on corpus-based teaching applications will be of great value to teachers of translation and
contrastive linguistics.
Chinese, as an aspect language, has played an important role in the development of aspect theory. This book is a systematic and
structured exploration of the linguistic devices that Mandarin Chinese employs to express aspectual meanings. The work
presented here is the first corpus-based account of aspect in Chinese, encompassing both situation aspect and viewpoint aspect.
In using corpus data, the book seeks to achieve a marriage between theory-driven and corpus-based approaches to linguistics.
The corpus-based model presented explores aspect at both the semantic and grammatical levels. At the semantic level a two-level
model of situation aspect is proposed, which covers both the lexical and sentential levels, thus giving a better account of the
compositional nature of situation aspect. At the grammatical level four perfective and four imperfective aspects in Chinese are
explored in detail. This exploration corrects many intuition-based misconceptions, and associated misleading conclusions, about
aspect in Chinese common in the literature.
Grounded in a systemic functional linguistic (SFL) approach, this book applies a contrastive interlanguage corpus-based approach
to investigate the nature and role of L2 intonation and its pragmatic function in spoken discourse. The volume offers a brief
overview of SFL theories and frameworks, with a clear focus on Halliday’s model of phonology and the proposal of developing a
grammar of speech. Integrating a SFL framework with a corpus linguistic-informed approach, the book uses this foundation as a
jumping-off point from which to explore the prosodic complexities involved in English language teaching and learning for L2
learners, highlighting its various functions as illustrated in examples from the UAM English Learner Spoken Corpus. A final chapter
synthesizes these findings toward critically reflecting on future directions for the study of L2 speech prosody. This book will be key
reading for graduate students and researchers in applied linguistics and English language teaching.
With an ever-growing body of corpus linguistic tools, resources and applications, it becomes increasingly important to reflect
critically on the underlying assumptions that corpus linguistics is based on. Focusing on meaning and methods, this book tackles
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fundamental concepts and approaches that define the discourse of the field. Internationally renowned contributors address topics
that range from the history of corpus linguistics to contrastive perspectives between languages, to interpreting patterns in corpora
as evidence of both mainstream discourses and individual voices within them. This collection not only adds to our understanding of
the fundamentals of corpus linguistics, it also brings innovative meanings to the corpus linguistics discourse. It has been edited in
honour of Wolfgang Teubert, who for decades has been a significant voice in this discourse.
This edited collection reflects on the development of Chinese corpus-based translation and interpreting studies while emphasising
perspectives emerging from a region that has traditionally been given scant consideration in English-language dominated
literature. Striking the balance between methodological and theoretical discussion on corpus-based empirical research into
Chinese translation and interpreting studies, the chapters additionally introduce and examine a wide variety of case studies. The
authors include up-to-date corpus-based research, and place emphasis on new perspectives such as sociology-informed
approaches and cognitive translation studies. The book will be of interest to researchers and advanced students of
translation/interpreting and contrastive linguistics studies, corpus linguistics, and Chinese linguistics.
This book takes a corpus-based approach, which integrates translation studies and contrastive analysis, to the study of
translational language. It presents the world’s first balanced corpus of translational Chinese, which, in combination with a
comparable native Chinese corpus, provides a reliable empirical basis for a comprehensive account of the macro-statistic, lexical,
and grammatical features of translational Chinese in English-to-Chinese translation – a significant contribution to Descriptive
Translation Studies. The research findings based on these two distinctly different languages have important implications for
universal translation research on the European tradition.
The corpus-based approach has developed into a well established paradigm in translation studies and has been recognised as a principal
reason for the revival of contrastive linguistics since the 1990s, while corpus-based contrastive and translation studies have in turn
significantly expanded the scope of corpus linguistics. This book features a selection of twenty-three papers from the 2008 meeting of Using
Corpora in Contrastive and Translation Studies (UCCTS), an international conference series launched to provide an international forum for
the exploration of theoretical and practical issues pertaining to the creation and use of corpora in contrastive and translation studies. The
papers in this collection represent the latest developments in corpus-based translation studies, corpus-based contrastive studies, parallel
corpus development and bilingual lexicography. They are useful resources for researchers as well as postgraduates and their supervisors in
translation studies, comparative and contrastive linguistics, corpus linguistics, and computational linguistics.
This book reports research on the Problem-Solution rhetorical pattern, which has to date received very little attention in corpus-based studies.
Insights from genre analysis and systemic-functional grammar are also applied to the analysis of the Problem-Solution pattern, thus moving
towards a more multi-faceted analysis of corpus data. The pattern is investigated in two specialized corpora of technically-oriented report
writing, a professional corpus and a student corpus, using a key word and key-key word analysis. Phraseological analyses of key words in
both corpora are presented. Data show that students’ writing lacks a range of lexico-grammatical patternings for expressing the Problem and
Solution elements of the pattern. The book concludes with some pedagogic implications and applications of the findings. Suggested
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concordancing activities are discussed within the context of key issues in the field of data-driven learning.
Winner of the Tianjin Social Science Outstanding Achievement Award. This book reports on the contrastive-semantic investigation of sadness
expressions between English and Chinese, based on two monolingual general corpora and a parallel corpus. The exploration adopts a
unique theoretical approach which integrates corpus-linguistic theories on meaning (as a social construct, usage and paraphrase) with a
corpus-linguistic lexical model. It employs a new complex but workable methodology which combines computational tools with manual
examination to tease meaning out of corpus evidence, to compare and contrast lexical items that do not match up neatly between languages.
It looks at sadness expressions both within and across languages in terms of three corpus-linguistic structural categories, i.e. colligation,
collocation and semantic association/preference, and paraphrase (both explicit and implicit) to capture their subtle nuances of meaning,
disclose the culture-specific conceptualisations encoded in them, and highlight their respective cultural distinctiveness of emotion. By
presenting multidisciplinary original work, Sadness Expressions in English and Chinese will be of interest to researchers in corpus linguistics,
contrastive lexical semantics, psychology, bilingual lexicography and language pedagogy.
The main concern in this book is to reveal the existence of shortcomings in the representation of meaning in the equivalents, and to disclose
the contributions made in Contrastive Lexicology, Bilingual Lexicography, Translation Theory, Corpus Linguistics and Contrastive Linguistics,
in an attempt to come up with a more suitable framework, based on bilingual lexicology and corpus-based approaches, for the analysis of
equivalence in English-Arabic by means of computerized corpora, especially by what is known as comparable corpora.
Through electronic corpora we can observe patterns which we were unaware of before or only vaguely glimpsed. The availability of
multilingual corpora has led to a renewal of contrastive studies. We gain new insight into similarities and differences between languages, at
the same time as the characteristics of each language are brought into relief. The present book focuses on the work in building and using the
English-Norwegian Parallel Corpus and the Oslo Multilingual Corpus. Case studies are reported on lexis, grammar, and discourse. A
concluding chapter sums up problems and prospects of corpus-based contrastive studies, including applications in lexicography, translator
training, and foreign-language teaching. Though the main focus is on English and Norwegian, the approach should be of interest more
generally for corpus-based contrastive research and for language studies in general. Seeing through corpora we can see through language.
This brief monograph examines and evaluates the main ideas, techniques, findings, and pedagogical applications of Corpus-based
Translation Studies. Particular attention is given to trends characterizing the expansion of the field. The book is intended for translator
trainees, teachers of translation, professional translators, researchers, and scholars in translation studies. Laviosa has written extensively on
issues related to translation studies. There is no index. Annotation copyrighted by Book News, Inc., Portland, OR
The practice of comparing languages has a long tradition characterized by a cyclic pattern of interest. Its meeting with corpus linguistics in the
1990s has led to a new sub-discipline of corpus-based contrastive studies. The present volume tackles two main challenges that had not yet
been fully addressed in the literature, namely an empirical assessment of the nature of the data commonly used in cross-linguistic studies
(e.g. translation data versus comparable data), and the development of advanced methods and statistical techniques suitably adapted to
contrastive research settings. The papers collected in this volume endeavour to find out what (new) types of data are most useful for what
kind of contrastive questions, and which advanced statistical techniques are most suited to deal with the multidimensionality of contrastive
research questions. Answers to these questions are provided through the contrastive analysis of various language pairs or groups, and a
wide variety of phenomena situated at almost all linguistic levels. In sum, this book provides an update on new methodological and theoretical
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insights in empirical contrastive linguistics and will stimulate further research within this field.
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